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ABSTRACT

This research is entitled: An Analysis of English Indonesian Translation of
the Film’s Sub-Titling Friends. It is a descriptive study on the development of the
language translation, especially in film. Started from the theory that the
knowledge translation is reproducing the source language into receptor language
in order to delivery the massage. These research studies the phenomena of deviant
translation happened in the film sub-titling Friends in the episode “The
Halloween Party”.

Focused on the deviation of translation, this research was to find the
numbers of deviation and the factors that may affect the translation to deviate
from its original script. Finally, the writer is able to identify the level of
appropriateness of the data that is used.

Descriptive method was used here, and total sampling technique was
employed. Data were taken from the Indonesian translated script of film Friends
in the episode of “The Halloween Party” and its original script in English. Data
collecting was done by watching the film repeatedly to collect translation
deviations in the dialogues (including within it are inappropriate translation and
the untranslated words, phrases, clauses, and sentences). The base for judging
deviations is the inappropriate translation and the untranslated words, phrases,
clauses, and sentences, with exceptions of the use of reduction text. Coding the
data according to the determined rules, and then classifying them to the previously
determined classifications did the data analyzing.

The study shows that there are 314 data in this film, 23 of which indicate
the translation deviations. They consist of classification wdes A 7 numbers of
data of the inappropriate translations and classification codes B 16 numbers of
data of the untranslated words, phrases, clauses, and sentences.

The translation of the film Friends in the episode ““The Halloween Party”
is satisfactory considering that less than half of the data indicates translation
deviation. This translation is placed in good level of appropriateness considering
that its sub-titles is fully observe the type of program, the target of the audience,
and the aesthetics of the language.

The researcher hopefully that this research will be useful in adding the
about film translation. The extra-linguistics elements of a film are very important
to consider beside the dialogue itself.
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CHAPTER |

INTRODUCTION

A. Research Background

Film now becomes challenging and competing in the way to show up
its existence in the show business. The film’s workers have been found their
independence in producing their creative on it. The motion picture has been
defined as a series of images of space that is arranged in time. Any image is
taken out of the every day world and projected onto a screen (The New
Encyclopadia Britannica, Macropedia vol. 24). It is a reflection of life.
Human being’s life, as an individual and as a member of a society, can be
taken as the source of a film. Bazin and Kracauer state that film must fully and
carefully develop its connection with nature so that it can portray human
events as excitingly and revealingly as possible (The Macmillan Family
Encyclopadia, 1980: 80).

Film has to give on impression of life reality. A screenwriter gets
inspiration based on the reality of human life itself and visualizes it in the
form of film. But, sometimes, film is larger than life itself. It seems to present
life itself, but it also offers impossible unreality approached only in dreams.
Film may become one instrument of imaginary world that can be fully
explored as the mind had done. It is possible to create anything in film story in

the way the filmmakers want to be.



